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1. АНОТАЦІЯ 

Курс «Переклад у сучасному світі» призначений для того, щоби   донести до здобувачів надзвичайну важливість перекладацької               

діяльності у сучасному світі; ознайомити їх з вимогами, що  висувають до перекладачів як до носіїв традицій і культури свого   народу, 

як до людей дисциплінованих, котрі повно і точно передають зміст і особливості оригінального тексту, завжди вчасно і кваліфіковано 

виконують покладені на них обов’язки та здають  доручені їм переклади; представити історію виникнення окремих видів і типів 

перекладу та історію виникнення перекладознавства     як самостійної наукової дисципліни; висвітлити місце теорії  перекладу в комплексі 

наук, з яких складається перекладознавство; навчити здобувачів чіткому розумінню і правильному використанню     термінів і понять теорії 

перекладу; навчити здобувачів застосовувати  правила транскодування текстів на практиці: в процесі перекладу художніх  текстів, 

запропонованих викладачем та обраних самостійно. 

З виходом України на світову арену чимало міжнародних, вітчизняних республіканських та регіональних організацій, представництв, 

підприємств, видавництв, товариств і под., а також посольства, консульства, дипломатичні місії потребують перекладачів високої 

кваліфікації, котрі б мали належну філологічну підготовку, добре володіли державною та іноземними, в тому числі слов’янськими, мовами. 

У світлі цього освітній компонент «Переклад у сучасному світі» передбачає висвітлення уявлень про процес перекладу і його результати; 

про умови і фактори, релевантні для феномена перекладу, а також висвітлення теоретичних узагальнень, необхідних для практичної 

діяльності в галузі перекладу. 

 

 

2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА 

 

Метою викладання освітнього компоненту  «Переклад у сучасному світі» є – розкрити теоретичні основи перекладацької праці, 

ознайомити з основними компонентами фахової перекладацької майстерності для різних видів перекладу 

Завдання курсу: 

 аналіз різних видів перекладацької діяльності; 

 ознайомлення з основними теоретичними ідеями сучасного перекладознавства та з історією перекладу в світі та в Україні; 

 формування основних професійних навичок перекладацької майстерності. У процесі вивчення курсу важливо зосередити увагу на 

засвоєнні знань із таких питань: переклад як міжмовна і міжкультурна комунікація, історія розвитку      перекладу в Україні та світі, 

загальні основи перекладацької майстерності на базі розв’язання складних практичних проблем перекладу провідними 

перекладачами минулого й сучасності. 

 



3. ПЕРЕЛІК КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ, ЯКІ НАБУВАЮТЬСЯ ПІД ЧАС ОПАНУВАННЯ ОСВІТНІМ КОМПОНЕНТОМ 

Інтегральна компетентність 

ІК Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, 

фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної 

науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

Загальні компетентності: 

ЗК 2 Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та 

закономірностей розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспільства, техніки 

і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для активного відпочинку та ведення здорового способу життя..  

ЗК 6 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

 

Фахові компетентності: 

ФК 1 Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.  

ФК 2 Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.   

ФК 3 Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються. 

ФК 7 Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу 

тексту.  

ФК 8 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

ФК 10 Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.  

 

4. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

Програмні результати навчання (ПРН) 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.  

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних 

баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що вивчаються, і вміти 

застосовувати ці знання у професійній діяльності. 

ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, 

науковій сферах життя 



ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.  

ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній 

діяльності.  

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних 

задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.  

ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при  розв’язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі 

обраної філологічної спеціалізації та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології. 

 

 

5. ОБСЯГ КУРСУ 

 

Вид заняття Лекції Практичні заняття самостійна робота 

Кількість годин  

12 години 

 

24 годин 

 

114 години 

 

 

 

6. ПОЛІТИКИ КУРСУ 
Політика академічної поведінки та етики: 

 Не пропускати та не запізнюватися на заняття за розкладом; 

 Вчасно виконувати завдання семінарів та питань самостійної роботи; 

 Вчасно та самостійно виконувати контрольно-модульні завдання; 

 Дотримуватись Кодексу академічної доброчесності, прийнятого у МДПУ імені Богдана Хмельницького (https://mdpu.org.ua/wp- 

content/uploads/2020/11/Kodeks-akadem-dobrochesnosti_2020.pdf) та Положення про Академічну доброчесність (https://mdpu.org.ua/wp-

content/uploads/2020/11/akademichna-dobrochesnist_2020.pdf.) Здобувачі освіти мають самостійно виконувати навчальні завдання, завдання 

поточного та періодичного контролю, самостійні завдання, посилатися на джерела інформації у разі запозичень ідей, тверджень, відомостей; 

дотримуватись норм законодавства про авторське право. 

 

7. СТРУКТУРА КУРСУ  

 7.1 СТРУКТУРА КУРСУ (ЗАГАЛЬНА) 

 

https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akadem-dobrochesnosti_2020.pdf
https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akadem-dobrochesnosti_2020.pdf
https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/akademichna-dobrochesnist_2020.pdf
https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/akademichna-dobrochesnist_2020.pdf


Кількість 

годин  

Тема Форма діяльності (заняття, 

кількість годин) 

Література Завдання Вага 

оцінки 

Термін виконання 

 БЛОК 1. 

Переклад у сучасному світі. 
 

 

Тема 1. 

Переклад у сучасному світі. 

Передумови виникнення 

перекладацької науки. Місце 

перекладу серед інших дисциплін 

Лекція (2 год) 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 

1-9   

впродовж 

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

 

Тема 2. 

З історії перекладу. Становлення 

української перекладацької школи 

Лекція (2 год) 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 

1-22   

впродовж 

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

 

Тема 3.  

Визначення перекладу, його 

сутність. Теорія еквівалентності в 

історичному ракурсі 

Лекція (2 год) 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 

1-22   

впродовж 

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 

Тема 4.  

Переклад як об’єкт лінгвістичного 

дослідження 

 

Лекція (2 год) 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 

1-22   

впродовж 

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 

Тема 5. 

Лінгвосеміотичні основи 

перекладознавства 

Прагматика, типи прагматики. 

Проблеми перекладуваності 

 

Лекція (2 год) 

Практичне заняття ( год.) 

Самостійна робота (6 год.) 

1-22   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 



 БЛОК 2. 

Переклад у сучасному світі. Аспекти перекладознавства. 
 

12 

Тема 6. 

Текстологічні аспекти 

перекладознавства 

 

Лекція (2 год) 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 

1-22   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 
Тема 7. 

Мовна картина світу та її складові 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 
1-22   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 

Тема 8. 

Міжкультурна комунікація і 

проблеми перекладу 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 
1-22   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 

Тема 9. Загальна характеристика 

сучасної теорії перекладу 

 

 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 
1-22   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 

Тема 10.  

Перекладацька еквівалентність 

 

 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 
1-22   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

12 
Тема 11. Прагматичний аспект 

перекладу 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 
1-8   

впродовж  

навчального 

семестру (перший 



 
періодичний 

контроль) 

12 

Тема 12. 

Методи опису перекладу 

перекладацьких відповідностей 

 

Практичне заняття (2 год.) 

Самостійна робота ( год.) 
1-22   

Впродовж  

навчального 

семестру (перший 

періодичний 

контроль) 

 

 

7. 2 СХЕМА КУРСУ (ЛЕКЦІЙНИЙ БЛОК) 

 

 

Тема лекції  Зміст лекції 

1. Переклад у сучасному світі. Передумови 

виникнення перекладацької науки. Місце 

перекладу серед інших дисциплін 

Лінгвістична наука про переклад. Збільшення масштабів і значення перекладацької 

діяльності. Необхідність наукового осмислення процесу перекладу. Тенденція 

переходу від вивчення мови як абстрактної системи до вивчення функціонування 

мови в спілкуванні. Мікролінгвістика і макролінгвістика. 

2. З історії перекладу. Становлення української 

перекладацької школи 

Першими теоретиками перекладу. П'ять основних принципів перекладу. 

Лінгвоперекладацькі дослідження 70-х років XX сторіччя.  
3. Визначення перекладу, його сутність. Теорія 

еквівалентності в історичному ракурсі 

Переклад – мистецтво, вміння чи наука. Визначення перекладу. Типи еквівалентності 

за Ю. Найдою. Екстралінгвістичні, прагматичні аспекти перекладу.  

4. Культорологічні і соціологічні аспекти 

перекладознавства 

 

Проблема взаємовідношення мови і культури. Мова як знаряддя вербальної 

комунікації. Соціально-культурні чинники в формуванні у комунікантів фонових 

знань. В рамках різних культур на різних етапах розвитку до перекладів 

пред'являлися неоднакові вимоги. Залежність стратегії перекладача від ступеня 

престижності іноземного автора в приймаючій культурі. Соціально-культурний вплив 

на стратегію перекладача.  Інтерес до існування територіальних діалектів. Труднощі 

передачі особливостей соціальних діалектів. Різні функціональні стилі виявляють 

здатність до взаємодії і взаємопроникнення. Лінгвістичні дослідження, присвячені 

вивченню білінгвізму. Явище інтерференції як аспект перекладу.  

5. Загальна характеристика сучасної теорії 

перекладу 
П'ять основних принципів перекладу за Етьєн Доле. Перші спроби обгрунтування 

необхідністі наукового осмислення перекладацької діяльності. Одним з важливих 

видів вербальної комунікації є обмін інформацією між людьми, що говорять на різних 



 

 

мовах і належать до різних культур. Ефективність міжмовної комунікації багато в 

чому визначається ступенем близькості перекладу до оригіналу. Ступінь 

еквівалентності може бути досить об'єктивно визначена шляхом зіставлення тексту 

перекладу з оригіналом. Співвідношення еквівалентності та адекватності в кожному 

акті перекладу визначається вибором стратегії. 

6. Перекладацька еквівалентність та прагматичний 

аспект перекладу 

 

Оцінка трактування еквівалентності. Емпіричний підхід до вивчення перекладацької 

еквівалентності. Еквівалентність переказів. Типи еквівалентності. Ступінь деталізації 

опису. Семантичне варіювання. Синтаксичне варіювання. Мета перекладу становить 

важливий компонент перекладацької ситуації. Прагматична адаптація.  

 

 

 

7.3 СХЕМА КУРСУ (ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ) 

Тема практичного заняття Зміст практичного заняття 

Тема 1. 

Переклад у сучасному світі. Передумови 

виникнення перекладацької науки. Місце 

перекладу серед інших дисциплін 

Обговорення теми. 

 Переклад у сучасному світі. Передумови виникнення перекладацької науки. Місце 

перекладу серед інших дисциплін 
Виконання вправ та тестових завдань. 

 

Тема 2. 

З історії перекладу. Становлення української 

перекладацької школи 

Обговорення теми. 

З історії перекладу. Становлення української перекладацької школи 

Виконання вправ та тестових завдань. 

 

Тема 3.  

Визначення перекладу, його сутність. Теорія 

еквівалентності в історичному ракурсі 

Обговорення теми.  

Визначення перекладу, його сутність. Теорія еквівалентності в історичному ракурсі 

Виконання вправ та тестових завдань  

Тема 4.  

Культорологічні і соціологічні аспекти 

перекладознавства 

Обговорення теми.  

Культорологічні і соціологічні аспекти перекладознавства 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 5. 

Загальна характеристика сучасної теорії 

Обговорення теми.  

Загальна характеристика сучасної теорії перекладу 



 

 

 

перекладу Виконання вправ та тестових завдань. 

 

Тема 6. 

Перекладацька еквівалентність та прагматичний 

аспект перекладу 

Обговорення теми. 

Перекладацька еквівалентність та прагматичний аспект перекладу 

Виконання вправ та тестових завдань 

Тема 7. 

Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження 

 

Обговорення теми. 

    Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 8. 

Лінгвосеміотичні основи перекладознавства 

Обговорення теми. 

Лінгвосеміотичні основи перекладознавства 

Виконання вправ та тестових завдань. 

 

Тема 9. 

Текстологічні аспекти перекладознавства 

 

Обговорення теми. 

Текстологічні аспекти перекладознавства 

Виконання вправ та тестових завдань 

Тема 10.  

Переклад у сучасному світі 

Обговорення теми.  

Переклад у сучасному світі  

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 11.  

Прагматичний аспект перекладу 
 

Обговорення теми. 

Прагматичний аспект перекладу 

Виконання вправ та тестових завдань 

 

Тема 12. 

Методи опису процесу перекладу перекладацьких 

відповідностей 
 
 

Обговорення теми. 

Методи опису процесу перекладу перекладацьких відповідностей 

Виконання вправ та тестових завдань 



7.4 СХЕМА КУРСУ (ТЕМИ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ) 

Тема для самостійного опрацювання Зміст теми 

1. Переклад у сучасному світі. Передумови 

виникнення перекладацької науки. Місце 

перекладу серед інших дисциплін 

Обговорення теми. 

Переклад у сучасному світі. Передумови виникнення перекладацької науки. Місце 

перекладу серед інших дисциплін.  

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

2. З історії перекладу. Становлення української 

перекладацької школи 

Обговорення теми. 

З історії перекладу. Становлення української перекладацької школи. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

3. Визначення перекладу, його сутність. Теорія 

еквівалентності в історичному ракурсі 

Обговорення теми. 

Визначення перекладу, його сутність. Теорія еквівалентності в історичному ракурсі. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

4. Культорологічні і соціологічні аспекти 

перекладознавства 

 

Обговорення теми. 

Культорологічні і соціологічні аспекти перекладознавства. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

5. Загальна характеристика сучасної теорії 

перекладу 

 

 

Обговорення теми. 

Загальна характеристика сучасної теорії перекладу. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

6. Перекладацька еквівалентність та 

прагматичний аспект перекладу 

 

Обговорення теми. 

Перекладацька еквівалентність та прагматичний аспект перекладу. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 7. Обговорення теми. 



Еквівалентність і адекватність: подібність і 

розходження. Види адекватності 

Еквівалентність і адекватність: подібність і розходження. Види адекватності. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 8. 

Прагматика, типи прагматики. Проблеми 

перекладуваності 

 

Обговорення теми. 

Прагматика, типи прагматики. Проблеми перекладуваності. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 9. 

Лексичні трансформації 

Обговорення теми. 

Лексичні трансформації 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 10.  

Культорологічні і соціологічні аспекти 

перекладознавства 

 

Обговорення теми. 

Культорологічні і соціологічні аспекти перекладознавства 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 11.  

Переклад у сучасному світі 

Обговорення теми. 

Переклад у сучасному світі. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 12. 

Переклад науково-технічних текстів. Терміни та 

їх особливості 

Обговорення теми. 

Переклад науково-технічних текстів. Терміни та їх особливості. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 13. 

Машинний переклад: історія та перспективи 

розвитку  

 

Обговорення теми. 

Машинний переклад: історія та перспективи розвитку. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 14. 

Прагматичний аспект перекладу 

 

Обговорення теми. 

Прагматичний аспект перекладу. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 



Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 15.  

Методи опису перекладу перекладацьких 

відповідностей 

 

Обговорення теми. 

Методи опису перекладу перекладацьких відповідностей. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 16. 

Мовна картина світу та її складові 

Обговорення теми. 

Мовна картина світу та її складові. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 17. 

Міжкультурна комунікація і проблеми перекладу 

Обговорення теми. 

Міжкультурна комунікація і проблеми перекладу. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 18. 

Основи професійної діяльності перекладача. 

 

Обговорення теми. 

Основи професійної діяльності перекладача. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 19. 

Переклад в Україні: 

а) Внесок України у розвиток і поширення 

перекладу на слов’янських землях; 

б) український художній переклад XIX-XX ст. 

 

Обговорення теми. 

Переклад в Україні. 

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

Тема 20. 

Суть перекладацького етикету. 

 

Обговорення теми. 

Суть перекладацького етикету.  

Презентація за темою. Доповідь. Есе. Реферат. 

Виконання вправ, тестових завдань 

 

 



8. МЕТОДИ ТА ФОРМИ КОНТРОЛЮ 

 

Методи, які будуть використані для оцінювання результатів навчання: 

Проблемно-орієнтований підхід. 

Методи стимулювання навчально-пізнавальної діяльності (мотивації навчально-пізнавальної діяльності; стимулювання інтересу до учення; 

мотивації; пізнавальні ігри, навчальні дискусії). 

Навчання, орієнтоване на феномени 

Метод мозкового штурму 

Метод проєктно-орієнтованого навчання. 

Метод кейсів 

Метод рольових моделей.  

Метод ділових ігор 

Методики: навчання в команді; командно-ігрова діяльність; індивідуальна робота в командах. 

Метод рольових моделей. 

Методика творчих ситуацій та навчальних задач. 

Форми контролю 

- усний; 

- письмовий (перша та друга контрольні точки);  

- тестовий контроль;  

- практична перевірка під час практичних занять;  

- контроль виконання завдань самостійної роботи (реферати, есе, презентації, творчі проекти тощо) 

- підсумковий (семестровий) – залік. 

Періодичний контроль складається з двох контрольних робіт (перша та друга контрольні точки).  

Контрольна робота включає теоретичні питання та тестові завдання.  

Перша контрольна робота включає питання з тем Блоку 1. 

друга контрольна робота – включає питання з тем Блоку 2.  

 

 

 

 

 

 



СИСТЕМА ОЦІНЮВАННЯ ТА ВИМОГИ 

 

Загальна система 

оцінювання курсу 

За семестр з курсу дисципліни проводяться два періодичні контролі (ПКР), результати яких є складником 

результатів контрольних точок першої (КТ1) і другої (КТ2). Результати контрольної точки (КТ) є сумою 

поточного (ПК) і періодичного контролю (ПКР): КТ = ПК + ПКР. Максимальна кількість балів за контрольну 

точку (КТ) складає 50 балів. Максимальна кількість балів за періодичний контроль (ПКР) становить 60 % від 

максимальної кількості балів за контрольну точку (КТ), тобто 30 балів. А 40 % балів, тобто решта балів 

контрольної точки, є бали за поточний контроль, а саме 20 балів. Результати поточного контролю обчислюються 

як середньозважена оцінок (Хср) за діяльність здобувача на практичних (семінарських) заняттях, що входять в 

число певної контрольної точки. Для трансферу середньозваженої оцінки (Хср) в бали, що входять до 40 % балів 

контрольної точки (КТ), треба скористатися формулою: ПК = (Хср)∗20 / 5. Таким чином, якщо за поточний 

контроль (ПК) видів діяльності здобувача на всіх заняттях Хср = 4.1 бали, які були до періодичного контролю 

(ПКР), то їх перерахування на 20 балів здійснюється так: ПК = 4.1∗20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (балів). За 

періодичний контроль (ПКР) здобувачем отримано 30 балів. Тоді за контрольну точку (КТ) буде отримано КТ = 

ПК + ПКР = 16 + 30 = 46 (балів).  

Здобувач має право на підвищення результату тільки одного періодичного контролю (ПКР) протягом двох 

тижнів після його складання у випадку отримання незадовільної оцінки.  

Підсумковим контролем є екзамен, на його складання надається 100 балів за виконання тестів (або задач чи 

завдань іншого виду). Загальний рейтинг з дисципліни (ЗР) складається з суми балів (Е), отриманих на екзамені, і 

підсумкової оцінки (ПО) та ділиться навпіл. ЗР = (ПО + Е) / 2 

Практичні 

заняття 

«5» – здобувач в повному обсязі володіє навчальним матеріалом,вільно самостійно та аргументовано його 

викладає під часусних виступів та письмових відповідей, глибоко тавсебічно розкриває зміст теоретичних питань 

тапрактичних завдань, використовуючи при цьомунормативну, обов’язкову та додаткову літературу.Правильно 

вирішив усі розрахункові / тестові завдання.Здатен виділяти суттєві ознаки вивченого за допомогоюоперацій 

синтезу, аналізу, виявляти причинно-наслідковізв’язки, формувати висновки і узагальнення, вільнооперувати 

фактами та відомостями. 

«4» – здобувач достатньо повно володіє навчальним матеріалом,обґрунтовано його викладає під час усних 

виступів таписьмових відповідей, в основному розкриває змісттеоретичних питань та практичних 

завдань,використовуючи при цьому нормативну та обов’язковулітературу. Але при викладанні деяких питань не 

вистачаєдостатньої глибини та аргументації, допускаються прицьому окремі несуттєві неточності та незначні 

помилки.Правильно вирішив більшість розрахункових / тестовихзавдань. Здобувач здатен виділяти суттєві 

ознаки вивченогоза допомогою операцій синтезу, аналізу, виявлятипричинно-наслідкові зв’язки, у яких можуть 

бути окремінесуттєві помилки, формувати висновки і узагальнення,вільно оперувати фактами та відомостями. 

«3» – здобувач в цілому володіє навчальним матеріалом,викладає його основний зміст під час усних виступів 

таписьмових розрахунків, але без глибокого всебічногоаналізу, обґрунтування та аргументації, допускаючи 



прицьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильновирішив половину розрахункових / тестових завдань. 

Маєускладнення під час виділення суттєвих ознак вивченого;під час виявлення причинно-наслідкових зв’язків 

іформулювання висновків. 

«2» – здобувач не в повному обсязі володіє навчальнимматеріалом. Фрагментарно, поверхово (без 

аргументації таобґрунтування) викладає його під час усних виступів таписьмових розрахунків, недостатньо 

розкриває змісттеоретичних питань та практичних завдань, допускаючипри цьому суттєві неточності. Правильно 

вирішив окремірозрахункові / тестові завдання. Безсистемно відділяєвипадкові ознаки вивченого; не вміє 

зробити найпростішіоперації аналізу і синтезу; робити узагальнення, висновки. 

Умови допуску до 

підсумкового 

контролю 

Здобувач, який навчається стабільно на «відмінні» оцінки і саме такі оцінки має за періодичні контролі, 

накопичує впродовж вивчення навчального курсу 90 і більше балів, має право не складати екзамен з даної 

дисципліни. 

Здобувач зобов’язаний відпрацювати всі пропущені семінарські заняття протягом двох тижнів. Невідпрацьовані 

заняття (невиконання навчального плану) є підставою для недопущення здобувача до підсумкового контролю. 
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